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COMPARATIVE STUDY OF THE MANUSCRIPT 
«TARJUMAN» WITH DICTIONARIES 
IN THE MAMLUK-KIPCHAK LANGUAGE

The article provides a comprehensive analysis of medieval written 
heritage and Arabic-Kipchak dictionaries written in the old Kipchak 
language during the Mamluks (13–15th centuries). In particular, a 
comparative study of lexical sections of linguistic works known in 
modern Turkic studies, such as «Tarjuman», «Al-Idrak», «At-Tuhfa», «Al-
Qawanin» and «Ad-Durra» was conducted, and similarities, structural 
differences and content features of Arabic-Kipchak dictionaries are 
determined. By studying the linguistic materials in the Arabic-Kipchak 
dictionaries sections of these monuments, it is possible to collect valuable 
data in the study of the history of modern Turkic languages, including 
the Kazakh language belonging to the Kipchak group. Linguistic data in 
the Mamluk-Kipchak language preserved in the medieval manuscripts of 
the Mamluks provide information not only about the medieval Egyptian 
society, but also about the history, culture, literature, language, religion, 
mentality and life of the peoples of the Golden Horde, which had close 
relations with the Mamluk state of Egypt. Therefore, a comprehensive 
study of the Mamluk manuscripts as a common cultural heritage of 
all Turkic peoples, including a comparative analysis with a general 
description of linguistic works, is one of the most important issues in the 
field of linguistics and Turkic studies. In modern domestic science there 
is a need to propagate among the people by finding and comprehensively 
studying written monuments about the history and culture of our nation.

Keywords: Kipchak-Arabic dictionaries, manuscript «Tarjuman», 
old Kipchak language, Mamluks, medieval written heritage.
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Introduction
The Mamluks from the Kipchak Steppe ruled Egypt and Syria from the 13th 

to the 16th centuries, even during the Ottoman Empire. Due to various historical 
events, the Mamluk-Kipchaks, who were initially sold as slaves and later ruled in 
Egypt for about three hundred years, came from modern Central Asia, including 
Kazakhstan. The Mamluk-Kipchaks not only ruled, but also influenced the 
formation of the centers of the Great Steppe culture in the land of Egypt, which 
had great political power in the Middle Ages. Thus, the centuries-old interaction 
between the culture of the Great Steppe and the Arab-Muslim culture has influenced 
the culture and language of both peoples.

Although the Mamluks were ethnically diverse, they were subordinate to one 
center and spoke the Mamluk-Kipchak language. During the Mamluk rule, the 
demand for learning Mamluk-Kipchak as an elite language in Egypt and Syria 
increased, and Kipchak-Arabic dictionaries, grammar works, and literary works 
for the study of Mamluk-Kipchak began to appear. The mother tongue of the 
Mamluk-Kipchaks, who ruled Egypt for centuries, became the palace language, 
and those in power and other people were interested in speaking Kipchak, and the 
palace was staffed by translators fluent in Arabic and Kipchak. Thus, as a result 
of complex cultural and linguistic connections, literary and religious works were 
translated from Arabic and Persian into Kipchak. The purpose of this article is to 
determine the content and structural features of the monument «Tarjuman» through 
a comparative analysis of the Arabic-Kipchak dictionaries of the Mamluks. In order 
to achieve this goal, the following tasks were set: to provide a general description 
of the linguistic works of the Mamluks; Study of the manuscript «Tarjuman» in 
comparison with other dictionaries of the Mamluks; identify their structural and 
content features. The object of research is comparative analysis of the manuscript 
«Tarjuman» with the written monuments in Mamluk-Kipchak language.

Materials and methods
At present, six monuments, such as «Tarjuman», «Bulgatul-Mushtak», 

«Al-Idrak», «At-Tuhfa», «Al-Qawanin», which are among the dictionaries and 
grammar works in science, have been identified, found in the archives and put 
into scientific circulation. In order to determine the historical and cultural value 
of the monument «Tarjuman» under study, the structure of the Kipchak-Arabic 
dictionary, consisting of 26 chapters in Part 1 of the manuscript, is compared with 
other translation dictionaries of the same period. Due to the structural and semantic 
features of the monument, only the work of Jamal ad-Din «Bulgatul-Mushtak» was 
not included in the study. A comparative analysis of the spelling, peculiarities of 
word formation and structural features of the Kipchak-Arabic dictionary sections 
of the monuments was made. In order to give a general description of the written 
monuments, bibliographic, codicological, polygraphic, historical-comparative, 
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comparative-typological, description methods, analysis, summarization and 
translation methods were used while writing the article.

Results and discussion
One of the first Arabic-Kipchak dictionaries of the Mamluk period the 

manuscript «Tarjuman» is one of the most valuable heritages in terms of content and 
volume. The only surviving copy of the monument «Kitab Majmua Tarjuman 
Turki Ua Ajami Ua Muguli» («يلغمو يمجعو يكرت نامجرت عومجم باتك») is 
preserved in the Leiden Academic Library in the Netherlands (№ 517). According 
to the hijra year, the composition was recorded in the month of Sha’ban 27 in the 
year of 743 / January 25, in the year of 1343. The author of this manuscript is Khalil 
bin Muhammad bin Yusuf al-Qunawi [1, p. 5–6]. The manuscript is clean, concise, 
and clear. This work consists of  76 papers, 152 pages, each page is about 13 lines. 
The monument «Tarjuman» is written in the style of «Nash», a common form of 
Arabic calligraphy. The monument consists of two parts. The first section (1a-62b) 
presents the grammar of the Kipchak language and the Kipchak-Arabic dictionary, 
the second section (63a-75b) presents the Turkish-Mongolian dictionary [1, p. 5].

Dutch orientalist M. T. Houstma first published the Monument «Tarjuman» in 
1894 and translated it from the original into German. The works of Turkic scholars 
such as А. Zayonchkovsky, E. N. Najib, А. Inan, R. Toparly, Z. B. Mukhamedova, 
А. Yunusov and A. Kuryshzhanov provide various scientific information about 
this manuscript. Turkish researcher A. Inan connects the coexistence of several 
languages ​(Arabic, Persian, Mongolian) in one dictionary with the rule of the 
Mongols in Iran, Mamluk-Kipchaks in Egypt and Syria at that time. Uzbek 
scientist A. Yunusov in his research work «Tarjuman turki wa ajami wa mugali 
(Morphology, vocabulary, dictionary, translation)» considered the monument 
«Tarjuman» in structural, morphological, lexical and semantic terms. In 1970 
A. Kuryshzhanov in his scientific work «Research on the lexicon of the Old 
Kipchak monument in the 13th century Turkish-Arabic dictionary» reviewed the 
manuscript in detail and based on M. Houstma’s work, he translated it into Russian.
The researcher E. N. Najib and A. Kuryshzhanov’s works, it is stated that in the 
manuscript, along with the Kipchak language, there are also elements of the Oguz 
language. Scholars such as E. V. Sevortyan and S. E. Malov, along with Kipchak 
manuscripts such as the «Codex Cumanicus» and «At-Tuhfa», have shown that 
the «Tarjuman» monument is an invaluable source for studying the culture and 
history of the Kazakh people. Nowadays, this manuscript is studied in detail by 
orientalist K. A. Kydyrbayev’s. For this purpose, first of all, a brief description 
of the monument «Tarjuman» and the structural features of the dictionary are 
considered. His work deals with the history of the origin of the ethnonym «Kazakh» 
in the Kipchak-Arabic dictionary and the correct pronunciation and spelling of 
the names of some Mamluk sultans who came from Kazakh lands and held the 
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reins of power in foreign lands. In their research, scientists who studied this 
Kipchak-Arabic dictionary M. Houstma and A. Kuryshzhanov read the Arabic 
interpretation of the word «Kazakh» as درّجملا (al-mujarrad), meaning «wanderer», 
«lonely, simple, deprived of something». K. A. Kydyrbayev who studied the 
original manuscript clarified that the Arabic interpretation of the word «Kazakh» 
in the nineteenth chapter, «Human Characteristics» is not دّرجملا (al-mujarrad), 
but دّرحملا (al-muharrad), meaning «to be divided into families, to be separated». 
Thus, for many years, the name of a nation, the meaning of the word «Kazakh» 
has been negatively described due to a single mistake under the word in the 
manuscript. Therefore, through a comprehensive study of linguistic materials in 
the Mamluk-Kipchak dictionaries, we can obtain valuable information not only 
about the Kipchak language and culture of Egyptian society and Mamluk rule, but 
also about the history and culture of the Turkic peoples in general [2].

According to the author of the monument «Tarjuman», the work consists of 
four main sections: Nouns (طقف ءامسألا يف لوألا مسقلا [al-qismu-l-ʼaụụalu fī-
l-ʼasmāʼi faqaṭ]); The intoxicants of the verb and the mood of the command 
 al-qismu-ṯ-ṯānī fī maṣādür-l-ʼaf‘āli ụa] اهرمألاو لاعفألا رداصم يف يناثلا مسقلا)
ʼamrihā]); Classification of nouns and verbs (مالكلا فيرصت يف عبارلا مسقلا 
 عبارلا مسقلا) Affixation ;([al-qismu-r-rābi ‘fī taṣrīfi-l-kalāmi ụa-l-ʼaf‘āl] لاعفألاو
 al-qismu-r-rābi ‘fī ḍaụābiti-l-kalāmi ụa mā lā] هنم دبال امو مالكلا طباوض يف
budda minh]).

Like other works written during the Mamluk rule, the first part of the 
monument “Tarjuman” contains a list of Kipchak-Arabic words. The Kipchak-
Arabic dictionary, which contains about 1800 words, first gives the word in 
Arabic, and then its translation into Kipchak [3, p. 5]. The main text in Arabic is 
written in black ink, the words in Turkic-Kipchak are written in red ink and are 
represented by diacritical marks and characters typical of Arabic. A. Kuryshzhanov 
who studied the lexical fund of the dictionary «Tarjuman» shows that the first part 
of the dictionary consists of forty-one sections [4, p. 51]. The author divided the 
words semantically into several groups and wrote the title of each chapter in red 
ink. In the first section, called nouns, words are divided into 26 chapters (thematic 
groups): Great names and their names (اهب راقي امو تايولعلا ءامسألا [ʼasmāʼu-
l-‘alaụiịịāti ụa mā ịuqāribuhā); Land and water names (نكامألا نم اهيف امو ضرألا 
[al-ʼarḍu ụa mā fīhā mina-l- ʼamākin]); Water and its allies (اهيف امو هايملا [al-
miịāhu ụa mā fīhā]); Trees, fruits and plants (تابنلاو هكاوفلا و راجشألا [al-ašǧāru 
ụa-l-faụākihu ụa-n-nabāt]); Crops and cereals (بوبحلاو اهألاو تاعارزلا [az-zrā‘ātu 
ụa-l-ʼaha ụa-l- ḥubūb]); Birds and their relatives (اهبسان امو رويطلا [ụa-ṭ-ṭuịūru 
ụa mā nāsabahā]); Wild animals and their relatives (اهغبني امو شحولا [al-ụuḥūšu 
ụa mā ịanbaġu); Insects (اههبشيو تارشحلا [al-ḥašarātu ụa ịušbuhuhā]); Horse, 
its sex and color (اهناولأو اهسانجأو ليخلا [al-ḫaịlu ụa ʼaǧnāsuhā ụa ʼalụānuhā]); 
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Horses, weapons and armaments (برحلاو حالسلاو ليخلا ددع [‘adadu-l-ḫaịli ụa-
s-silāḥi ụa-l-ḥarbi]); Camels and cows (رقبلاو لامجلا [al-ǧimālu ụa-l-baqar]); 
Sheep and goats (زعاملاو منغلا [al-ġanam ụa-l-mā‘iz]); Food and beverages and 
dairy products (نابلألاو بورشملاو لوكأملاو ةمعطألا [al-ʼaṭ‘imatu ụa-l-maʼkūlu ụa-
l-mašrūbu ụa-l-ʼalbān]); Furniture, bedding and items for women (تيبلا ثاثأ 
 ;([ʼaṯāṯu-l-baịti ụa-l-firāši ụa mā taḫuṣṣu bi-n-nisāʼ] ءاسنلاب صخت ام و شرفلاو
Types of clothing and fabrics (اهبسانامو اهعاونأو ةشمقألاو سوبلملا [al-malbūsu 
ụa-l-aqmišatu ụa ̓ anụā‘uhā ụa mā nāsabahā]); External and internal organs of man 
-ʼa‘ḍāʼu-l-ʼinsāni- ẓ-ẓāhirati ụa-l-ma‘ā] اهعمو ةنطابلا اعملاو ةرهاظلا ناسنالا ءاضعأ)
l-bāṭina ụa ma‘ah]; Numbers (باسحلاو دادعألا [al-ʼa‘dādu ụa-l-ḥisāb]); Names and 
degrees of profession (سانلا بتارمو اهددعو عيانصلا [aṣ-ṣanāịi‘u ụa ‘adaduhā ụa 
marātibu-n-nās]); Human characteristics (سانلا تافص ṣifātu-n-nās); Common 
names and their antonyms (هدضو يش لك مسا [ismu kulli šaị ụa ḍidduh]); Time (يف 
 ةيكرتلا ءامسألا ريسفت يف) Interpretation of Turkic names ;([fī-l-ʼaụqāt] تاقوألا
-al] اهتاديكاتو ناولألا) Colors ;([fī tafsīri-l-ʼasmāʼi-t-turkiịịati ụa ġaịruhā] اهريغو
ʼalụānu ụa taʼkīdātuhā]); Metal names (نداعملا [al-ma‘ādin]); Names of relatives, 
acquaintances, gentlemen, Mamluks, and ladies and names of the sun (براقألا 
 al-ʼaqārifu ụa-l-maụālī ụa-l-mamālīku] فراعملاو مازلألا يف كيلامملاو يلاوملاو
fī-l-ʼalzāmi ụa-l-ma‘ārif]); Sickness, medicine and death (ةيودألاو للعلاو ضارمألا 
.[23, p. 103] ([al-ʼamrāḍu ụa-l-‘ilalu ụa-l-ʼadụiịatu ụa-l-maụt] توملاو

The original version of the largest monument in the Mamluk-Kipchak 
language «Al-Idrak» has not been preserved, but nowadays we have three copies 
of it. The Istanbul copy of the manuscript, numbered 2896, consists of 66 papers, 
132 pages, 23 lines on each page. Although the monument is written in the style 
of «Nash», a common style of Arabic calligraphy, unlike other monuments of 
the Mamluk-Kipchak language, this version of the manuscript is very difficult 
to read. This is because there is a lot of clumsy writing in the middle of the 
main text line and at the edges of the page. The manuscript consists of three 
parts: 1) introduction; 2) Arabic-Kipchak dictionary; 3) grammar. The section 
on the grammar of the Kipchak language contains 78 chapters (p 66 – 132). The 
Kipchak-Arabic dictionary, which contains about 3,500 words, gives the first word 
in the Kipchak language, followed by its Arabic equivalent and definition and, if 
necessary, an explanation [5, p. 14].

The manuscript «At-Tuhfa» is a similar to the structure of Abu Hayyan’s 
monument “Al-Idrak” and was written in Arabic and Kipchak languages. It consists 
of 91 papers, 182 pages, each page has 13 lines. The monument is written in the 
popular «Nash» style of Arabic calligraphy and the Arabic translations are written 
in black ink, and the Kipchak words are written in red ink. T. Arynov divided the 
words in the manuscript into 26 lexical groups [6].
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 The medieval monument consists of three parts: 1) phonetics; 2) Arabic-Kipchak 
dictionary; 3) grammar. The phonetics section of the work contains 2 pages. It 
gives a brief description of the letters and sounds of the Kipchak language and 
features of pronunciation. The third part of the monument on the grammar of the 
Kipchak language, written in Arabic, consists of 64 chapters [7, p. 33].

The dictionary section of the manuscript, which includes Kipchak-Arabic 
words, consists of 29 chapters. The dictionary gives the first nouns in the Arabic 
alphabet, followed by a list of verbs in the past tense form, III person, singular. The 
Arabic-Kipchak dictionary, according to the Arabic alphabet, begins with Hamza 
and includes the following sections: Words beginning with Hamza; Human body 
parts; Names depending on the color of the horse; Horse equipment; Names of 
the inhabitants of the earth; Food names; Time and address names; Directions; 
Past tense verbs [8].

Although these chapters of the work are grouped by content, their topics are 
not indicated. The rest of the words in the dictionary are listed in alphabetical 
order according to the Arabic alphabet. The dictionary consists of 29 chapters 
according to the number of letters in the Arabic language. The dictionary first 
contains a word in Arabic and a Kipchak equivalent next to it. Words in the 
Kipchak language are represented by diacritical marks and characters typical of the 
Arabic language. Kipchak words are written in red ink, and characters are written 
in black ink. Although the manuscript is clearly written, it is very difficult to read 
the words written on the margins of the manuscript. T. Arynov for the first time 
created a Kipchak-Kazakh dictionary, comparing the dictionary of the monument 
with other medieval works and modern Turkic languages, proving that almost all 
lexical materials in it correspond to the words of the modern Kazakh language                      
[6, p. 79]. The data presented in this work provide invaluable linguistic information 
on the historical grammar of modern Turkic languages ​​and the etymology of words.

«Al-Qawanin» one of the medieval manuscripts written in the Mamluk-
Kipchak language, is dedicated to explaining the grammar of the Kipchak language. 
The manuscript was written in medieval classical Arabic in the style of «Nash», 
which was popular at that time. The size of the monument is 85 papers, 169 pages, 
each page has 13 lines. The author of the manuscript and the exact date of writing 
are unknown. Scholars believe that the manuscript was written in Egypt in the 14th 
and 15th centuries. Kipchak words are written in red ink, and Arabic explanations 
are written in black ink. The last paragraph 5 of Chapter 2, called nouns, contains 
a list of Arabic-Kipchak words. The thematic grouped dictionary consists of about 
15 pages. It contains first Arabic words and then a Kipchak translation. Kipchak 
words are written in red ink and have characters. In Dutch turkologist R. Ermers’ 
work it’s said that the dictionary contains 500 words [9, p. 28], some studies report 
900 words. The dictionary divides the words of the Kipchak language into several 
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semantic sections and shows the direct translation into Arabic [10, p. 136]. In the 
absence of an exact equivalent of the words typical only of the Kipchak culture, 
the method of interpretation was used. Interpreted words include household items, 
weapons, national costumes, and food that are unique to the Turkic peoples. The 
vocabulary of the Arabic-Kipchak dictionary is divided into 14 thematic groups.

The shortest work in the Mamluk-Kipchak language «Ad-Durra» is a 
dictionary written in classical Arabic in the 14th century in Egypt and Syria for 
the study of the Kipchak language. The monument consists of 24 papers, 47 pages, 
each page has 15–16 lines. The monument «Ad-Durra» contains a list of Arabic-
Kipchak words. Arabic words are written in black ink, and words in Kipchak are 
written in red ink, with a clear, plain pattern of «nash». Lexical materials in the 
Arabic-Kipchak dictionary are divided into 24 chapters. The first chapters of the 
dictionary contain various nouns and their adjectives, a list of numbers in the 
Turkic language, and the last chapter 24 contains the most common phrases and 
ready-made phrases in the Turkic-Kipchak language. The last chapter contains 
235 phrases on various topics [3, p. 101].

The following conclusions can be drawn from a comparative analysis of the 
dictionary sections of the manuscripts described above:

- The interpretation of grammatical features and linguistic features of the 
Turkic-Kipchak language in the written monuments of the Mamluk rule on the 
basis of traditional Arabic grammar should be convenient and easy for the general 
reader and learners of the Mamluk-Kipchak language;

- As a result of the study of manuscripts written during the Mamluk rule, it can 
be concluded that all the monuments are written in the form of a textbook with a 
Kipchak-Arabic dictionary for the purpose of teaching the Kipchak language; All 
manuscripts written during the Mamluk rule include a Kipchak-Arabic dictionary 
with a phonetic and grammatical section;

- All manuscripts are written in a clear, understandable «Nash» style (apart 
from the main text, it is difficult to read only the monument «al-Idrak» due to the 
inscription between the lines and at the edges); In all Kipchak-Arabic dictionaries, 
the main Arabic text is in black ink, and the Kipchak words are in red ink, and the 
Arabic diacritical marks and characters are written (only in the monument “At-
Tuhfa” the Kipchak words are written in red ink and the characters are in black 
ink). Red ink in Kipchak is a common feature of all medieval Mamluk-Kipchak 
dictionaries. This makes it much easier to study the works of the Mamluks;

- In all Kipchak-Arabic dictionaries the first Arabic word is given, then its 
Kipchak equivalent is written, and only in «Al-Idrak» the first Kipchak word is 
given and then it is translated into Arabic;

- In all monuments, synonyms or dialects are given side by side, indicating 
several words connected by the vowels واولا [al-ụāụ], وأ [ʼaụ]), ie «and», «or»; 
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Although all the monuments are guided by the system of Arabic linguistics, many 
peculiarities of the Turkic-Kipchak language, which are not subject to this system, 
are identified and given as a warning. In the interpretation of some words in the 
Kipchak language, in doubtful places, «God knows everything,» «All knowing 
God» (ملعأ هللا و [ụa-l-Lāhu ̓ a’lam]), «God knows the truth» (باوصلاب ملعأ هللا و 
[ụa-l -Lāhu ʼa’lamu bi-ṣ-ṣaụāb]) were used;

- In the Kipchak-Arabic dictionaries such as «Al-Idrak» and «At-Tuhfa»the 
words are presented in alphabetical order, while in other dictionaries they are 
semantically grouped into several chapters (26 chapters in the «Tarjuman»,                   
24 chapters in the «Ad-Durra»; 14 chapters in «Al-Qawanin»);

- The lexical fund of monuments can be specified as follows: 3600 words 
in «At-Tuhfa»; 3500 words in «Al-Idrak»; 1,800 words in the «Tarjuman», 1070 
words in the «Ad-Durra»; 368 words in «Al-Qawanin»;

- Among the monuments written during the Mamluk rule, only the monument 
«Tarjuman» contains a Kipchak-Arabic dictionary, as well as a Turkish-Mongolian 
dictionary; Among the Kipchak-Arabic dictionaries written during the Mamluk 
rule, the name «Kazakh» is found only in the monument «Tarjuman». This 
increases the historical and cultural value of the dictionary.

Financing information
The research was carried out under the research project №AP08855781 

with grant funding from the Science Committee of the Ministry of Education and 
Science of the Republic of Kazakhstan.

Conclusion
As a result of a comparative analysis of the Kipchak-Arabic dictionaries we 

see that the Kipchak language was of great importance in that society during the 
Mamluk rule. All these manuscripts are a direct historical heritage of the Kazakh 
people. By studying the Kipchak-Arabic dictionaries, you can get valuable 
information about the history, culture, literature, language, life of the peoples of 
that period. Therefore, it is necessary to consider written monuments, Kipchak-
Arabic dictionaries as a linguistic source during the Mamluk rule. This is because 
the linguistic units and language images in it reflect the worldview and national 
character of the Turkic-Kipchak people who speak this language.
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«ТӘРЖҮМАН» ҚОЛЖАЗБАСЫН МӘМЛҮК-ҚЫПШАҚ 
ТІЛІНДЕГІ СӨЗДІКТЕРМЕН САЛЫСТЫРА ЗЕРТТЕУ 

Бұл мақалада мәмлүктер кезінде (ХІІІ–ХV ғ.) ескі қыпшақ 
тілінде жазылған ортағасырлық жазба мұралар мен арабша-
қыпшақша сөздіктерге жан-жақты талдау жасалады. Оның 
ішінде қазіргі түркітану ғылымында белгілі болған «Тәржүман», 
«Әл-Идрак», «Әт-Тухфа», «Әл-Қауанин» және «Әд-Дурра» сияқты 
лингвистикалық еңбектердің сөздік бөлімдеріне салыстырамалы 
зерттеу жүргізіліп, арабша-қыпшақша сөздіктердің   
ұқсастықтары, құрылымдық және мазмұндық ерекшеліктері 
айқындалады. Аталған ескерткіштердің арабша-қыпшақша 
сөздік  бөлімдеріндегі тілдік материалдарды зерттеу арқылы 
қазіргі түркі тілдерінің, оның ішінде қыпшақ тобына жататын 
қазақ тілінің тарихын зерттеуде құнды деректерді жинақтауға 
болады. Мәмлүктер кезіндегі ортағасырлық  қолжазбаларда 
сақталған мәмлүк-қыпшақ тіліндегі лингвистикалық деректерден 
ортағасырлық Мысыр қоғамы туралы ғана емес, сонымен қатар 
Мысыр мәмлүк мемлекетімен тығыз қарым-қатынаста болған   
Алтын Орда халықтарының да тарихы,  мәдениеті, әдебиеті, тілі, 
діні, ділі, тұрмыс-тіршілігі туралы ақпаратқа қолжеткізе аламыз. 
Сондықтан мәмлүктер кезіндегі қолжазбаларды жалпы түркі 
халықтарына ортақ мәдени мұра ретінде жан-жақты зерттеу, 
оның ішінде лингвистикалық еңбектерге жалпы сипаттама бере 
отырып, салыстыра талдау жасау тіл білімі мен түркітану 
саласындағы өзекті мәслелердің қатарына жатады.

Кілтті сөздер: қыпшақша-арабша сөздіктер, «Тәржүман» 
қолжазбасы, ескі қыпшақ тілі,  мәмлүктер, ортағасырлық жазба 
мұралар.
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СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ РУКОПИСИ «ТАРДЖУМАН»  
И СЛОВАРЕЙ НА МАМЛЮК-КЫПЧАКСКОМ ЯЗЫКЕ

В настоящей статье проводится комплексный анализ 
средневекового письменного наследия и арабо-кипчакских словарей, 
выполненных на старокыпчакском языке в эпоху правления 
мамлюков (XIII–XV вв.). В работе выполняется сравнительное 
изучение лексических разделов известных в современной тюркологии 
лингвистических памятников, таких как «Тарджуман», «аль-
Идрак», «ат-Тухфа», «аль-Кауанин» и «ад-Дурра», где достаточно 
подробно рассматриваются особенности арабско-кыпчакских 
словарей, их схожести по структуре и содержанию. Изучение 
языкового материала раздела памятников, включающего арабо-
кыпчакский словарь, позволит собрать ценные сведения по истории 
современных тюркских языков, в том числе казахского языка, 
относящегося к кыпчакской группе. Посредством лингвистического 
материала в средневековых мамлюкских рукописях мы получаем 
сведения не только о средневековом египетском обществе, но и 
об истории, культуре, литературе, языке, религии, менталитете 
и быте народов Золотой Орды. Поэтому комплексное изучение 
мамлюкских рукописей на базе сравнительного анализа является 
одним из ключевых вопросов, рассматриваемых языкознанием и 
тюркологии и тем самым представляет важность для всеобщего 
культурного наследия тюркских народов. 

Ключевые слова: кипчако-арабские словари, рукопись 
«Тарджуман», старокыпчакский язык, мамлюки, средневековое 
письменное наследие.
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